
Глава 635: Какой вонючий! (3)

Как только палатка наполнилась звуками веселья и болтовни, в дверь вошел охранник, который
отправил сообщение.

Хэ Чанди положила палочки для еды и с холодным лицом спросила: «Что случилось?»

Охранник был одним из людей Хэ Чанди, поэтому он очень уважительно ответил: «Мой
господин, прибыл Великий Стюард Вэй».

Под Великим стюардом Вэем он имел в виду доверенного слугу императора, евнуха Вэя Чэнхая.

Почему он решил посетить их во время еды?

Конечно, все в палатке слышали разговор Хэ Чанди с охранником.

Все они поставили свои палочки для еды, когда вошел евнух Вэй.

Евнух Вэй вошел в палатку с двумя молодыми евнухами позади него, один из которых даже нес
контейнер с едой.

Евнух Вэй первым приветствовал всех поклоном, а потом улыбнулся и начал говорить: «Ах,
какое совпадение: даже Старый Герцог Чжэн и Ваше Высочество здесь! Интересно, что за
деликатес достопочтенная леди Цзиньи сделала на этот раз?»

Поскольку он упомянул Чу Лянь в своем вопросе, задача ответить на него, естественно, легла
ей на плечи. «Нет, нет, это не был какой-то деликатес, евнух Вэй. Я только сказала моим
служанкам приготовить несколько простых блюд.»

Улыбка евнуха стала еще теплее: «Вы, должно быть, шутите со мной, достопочтенная леди. Я
чувствовал запах этого аромата со всех сторон. Это было довольно конкретно».

Чу Лянь чуть не задохнулась от слюны, услышав слова евнуха Вея.

Она бросила небрежный взгляд на вход в палатку. Как сказал евнух, роскошную палатку
императора можно было увидеть не слишком далеко. Сегодня также дули восточные ветры, и
они готовили против ветра. Неудивительно, что те чувствовали запах готовки из шатра
императора.

Если бы не евнух Вэй, все еще присутствующий на сцене, Чу Лянь могла бы позволить себе



выражение сожаления.

Хэ Чанди наблюдал за их взаимодействием, и нашел отношение евнуха Вея к его жене
довольно странным. Прежде чем Чу Лянь смогла ответить, он шагнул вперед, чтобы закрыть ее
от глаз. Он сказал: «Могу я спросить, какое дело здесь имеет Гонгун?»

Крошечная морщинка появилась на лбу Вэй Чэнхая. Он не был очень доволен тем, как Хэ
Чанди прервал его разговор с Чу Лянь. Тем не менее, он привык перемещаться по коварным
социальным водам среди чиновников, поэтому он не проявил бы эту небольшую
неудовлетворенность на своем лице.

Его губы растянулись в улыбке, и он сказал: «Ну, такой шанс представляется редко. Его
Величество также хотел бы попробовать пищу, приготовленную Заслуженной леди. Таким
образом, я пришел бесстыдно».

Евнух Вэй послал сигнал молодому евнуху позади него. Молодой евнух быстро ответил,
предлагая контейнер с едой в руках. «Его Величество сказал, что мы не можем позволить,
чтобы заслуженная леди предложила свою еду без подарка взамен, поэтому это награда для
заслуженной леди».

Они не могли отказаться от подарка, особенно от того, что даровал самый большой босс
Великого Ву: Император.

Чу Лянь взяла коробку обеими руками и выразила свою благодарность. Когда она обернулась,
она бросила обнадеживающий взгляд на своего мужа.

Чу Лянь работала быстро. Так как это было тем, что нужно подать императору, она должна
была приготовить это сама. Все, что могли сделать Вэньцин и Вэньлан, - это помочь с
некоторыми незначительными задачами на стороне. Кроме того, они должны были быть очень
осторожными с тем, что сделано для императора.

К счастью, блюда были не очень сложными, и она закончила готовить всего за сорок пять
минут. Она передала еду евнуху Вей напрямую, и он быстро ушел к палатку императора.

Как только она закончила готовить, остальные в палатке уже наелись. Поскольку после
полудня им еще предстояло немного охоты, все быстро разошлись и вернулись в свои палатки.

Когда остались только Чу Лянь и Хэ Чанди, Чу Лянь открыла ящик, который прислал евнух
Вэй.

Чу Лянь удивленно уставилась на содержимое. Ящик был полностью заполнен птичьим
гнездом!



Это не был нормальный сорт птичьего гнезда: это были гнезда кровавых птиц высшего
качества в самых совершенных серповидных формах.

Продукты такого качества обычно использовались в качестве дани в Великом Ву, и их было
очень мало. Они отправлялись из Страны Синьлуо каждый год, и только самые уважаемые
женщины во дворце могли наслаждаться ими.

Даже в современном мире этот вид птичьего гнезда считался чрезвычайно редким и ценным.

Почему император подарил ей такие ценные вещи без причины...

Чу Лянь уставилась на огромную кучу кровавых птичьих гнезд, соединив брови. Она
посмотрела на Хэ Чанди, который, казалось, тоже размышлял о подарке, и спросила: «Муж,
что ты думаешь, Его Величество делает, посылая такие драгоценные подарки…?»

Глубокий взгляд Чанди переместился на Чу Лянь. Все сегодняшние события также оставили
его в замешательстве.

Он нежно погладил щеку Чу Лянь и покачал головой: «Пока я не могу понять намерения Его
Величества. Давайте просто подождем и посмотрим.»

Так как она не могла понять, что происходит, Чу Лянь просто отложила свои мысли и
приказала Вэньцин убрать птичье гнездо высшего качества.

«Давайте дадим немного Матери, когда вернемся».

Хотя болезнь графини Цзин’ань уже была излечена, она боролась с ней так долго, что ее телу
очень не хватало энергии. Гнездо питательных птиц было именно тем, что ей нужно, чтобы
улучшить свое здоровье.

Тепло проникало в сердце Хэ Чанди. Он притянул Чу Лянь к себе на колени.

«Незачем. Несколько дней назад я отправил матери лекарственные ингредиенты», - объяснил
Хэ Чанди, совершая легкий поцелуй в щеку.

Чу Лянь взяла его за руку и начала играть пальцами.

«Но я не вижу смысла в этом птичьем гнезде! Мое тело совершенно здоровое: Мне не нужно
есть такие вещи.»

Употребление в пищу питательных продуктов, таких как птичье гнездо, когда они не нужны,



вместо этого может оказать неблагоприятное воздействие на ее тело и повлиять на ее
здоровье.

Тем не менее, Хэ Чанди не сразу понял смысл Чу Лянь, и его разум каким-то образом
переключился на кривую дорожку.

Он наклонился ближе к ее уху и тихо рассмеялся. «Что, ты беспокоишься, что ты снова будешь
чрезмерно «питаться»? Не беспокойся, мы можем работать вместе, чтобы погасить твои
пожары в любое время.»

Чу Лянь была в восторге от того, как разум Хэ Чанди мог превратить что-либо в нечто
извращенное!
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